
 
 

POLSKI - Wskazówki przed montażem mebla 
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ DO PÓŹNIEJSZEGO ZASTOSOWANIA! 
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Przed przystąpieniem do montażu prosimy  o dokładne zapoznanie się z 
poniższymi instrukcjami. W razie pytań lub wątpliwości prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta: 
support@woodluckdesign.com 

1. Odbiór przesyłki: 
o Po otrzymaniu przesyłki od kuriera, sprawdź opakowanie pod kątem ewentualnych uszkodzeń. 
o W przypadku stwierdzenia uszkodzeń kartonów lub palety, sporządź protokół szkody razem z 

kurierem. Pamiętaj, że najwięcej uszkodzeń mechanicznych powstaje w czasie transportu, 
nieuszkodzony karton nie zawsze świadczy o tym, że elementy w środku są wolne od uszkodzeń. 

2. Sprawdzenie zawartości: 
o Upewnij się, że wszystkie elementy i akcesoria znajdują się w komplecie, korzystając z listy 

dołączonej do instrukcji montażu. 
3. Przygotowanie stanowiska montażowego: 

o Wybierz czyste, równe i dobrze oświetlone miejsce do montażu. 
o UWAGA! Meble powinny być montowane w  czystym pomieszczeniu, na miękkim materiale/ 

powierzchni np. kocu/ dywanie. 
o UWAGA! Elementy lakierowane nie powinny być układane malowaną powierzchnią bezpośrednio 

na podłodze ani element na elemencie. 
4. Kontrola elementów/ składanie reklamacji: 

o Przed montażem dokładnie obejrzyj elementy przy rozproszonym świetle dziennym, ustawione w 
odległości około 1 metra, prostopadle do podłoża. 

o Sprawdź, czy nie występują żadne wady lub uszkodzenia. W przypadku ich stwierdzenia, 
niezwłocznie złóż reklamację. 

o UWAGA! Prosimy o zachowanie kartonów i materiałów zabezpieczających do momentu weryfikacji 
zawartości, ponieważ mogą one być potrzebne do zapakowania i odesłania uszkodzonych lub 
zarysowanych elementów do fabryki. Reklamacje na uszkodzenia mechaniczne/ zarysowania/ 
obicia rozpatrywane są przed montażem mebli. 

o UWAGA! Reklamacje związane z problemami powstałymi podczas montażu obejmują 
nieprawidłowe nawiercenie otworów, brak elementów w paczce oraz trudności montażowe 
wynikające z wad konstrukcyjnych mebla. 

o UWAGA! Reklamacji nie podlegają drobne wady materiałowe, które po złożeniu mebla są 
całkowicie niewidoczne. 

o Wadliwe elementy, wynikające z winy producenta, odbierane są od Klienta na koszt producenta. 
5. Kontrola i finalizacja montażu: 

o Po zakończeniu montażu dokładnie sprawdź stabilność konstrukcji. 
o Upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane, a żadne części nie zostały 

pominięte. 
o UWAGA! Mebel umieszczaj na płaskiej, stabilnej powierzchni. 
o UWAGA!  Jeśli instrukcja przewiduje przymocowanie mebla do ściany, upewnij się, że zostało to 

wykonane zgodnie z zaleceniami.  
o UWAGA! Nie korzystaj z mebla, jeśli którakolwiek z jego części jest uszkodzona lub zgubiona. 

6. Konserwacja i pielęgnacja: 
o UWAGA! Wietrz pomieszczenia regularnie, aby utrzymać niską wilgotność i zapobiegać rozwojowi 

pleśni. 
o UWAGA! Regularnie sprawdzaj mocowania śrub i dokręcaj je w razie potrzeby. 
o UWAGA! Nie używaj środków chemicznych do czyszczenia, gdyż mogą uszkodzić 

powierzchnię. 
o UWAGA! Nigdy nie pozwalaj dzieciom wspinać ani wieszać się na szufladach, drzwiczkach czy 

półkach. 
Życzymy miłego użytkowania produktu i dziękujemy za zaufanie! 
 

ENGLISH - Pre-Assembly Instructions 
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE! 
Thank you for purchasing our product. Before starting the assembly process, please read the following instructions 
carefully. If you have any questions or concerns, please contact our customer support at 
support@woodluckdesign.com. 

1. Receiving the package:a 
o Upon receiving the package from the courier, inspect the packaging for any signs of damage. 
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o If you notice any damage to the cartons or pallet, please complete a damage report with the 
courier. Keep in mind that most mechanical damage occurs during transportation, and an 
undamaged carton does not necessarily mean that the contents are free from damage. 

2. Checking the contents: 
o Ensure that all parts and accessories are included by using the checklist provided in the assembly 

instructions. 
3. Preparing the assembly area: 

o Choose a clean, level, and well-lit area for assembly. 
o WARNING! Assemble the furniture in a clean room on a soft surface (e.g., a blanket or carpet). 
o WARNING! Do not place lacquered parts directly on the floor with the painted surface, nor should 

you stack parts on top of each other. 
4. Inspection and filing claims: 

o Before assembly, carefully inspect all parts in diffused daylight, positioned about 1 meter away 
and perpendicular to the surface. 

o Check for any defects or damage. If any are found, file a claim immediately. 
o WARNING! Please keep the cartons and packaging materials until the contents have been 

verified, as they may be needed to repack and return damaged or scratched parts to the factory. 
Claims for mechanical damage, scratches, or dents are accepted only if reported before 
assembly. 

o WARNING! Claims related to issues that occur during assembly include improperly drilled 
holes, missing parts in the package, or assembly difficulties resulting from design flaws. 

o WARNING! Minor material defects that are completely invisible after assembly are not subject to 
claim. 

o Defective parts resulting from manufacturing faults will be collected from the customer at the 
manufacturer’s expense. 

5. Final inspection and assembly completion: 
o After assembly, carefully check the stability of the structure. 
o Ensure that all parts are properly secured and that no components have been omitted. 
o WARNING! Place the furniture on a flat, stable surface. 
o WARNING! If the instructions specify anchoring the furniture to the wall, make sure it is done 

according to the guidelines. 
o WARNING! Do not use the furniture if any part is damaged or missing.  

6. Maintenance and care: 
o WARNING! Regularly air out the rooms to maintain low humidity and prevent the development of 

mold. 
o WARNING! Frequently check the screw connections and tighten them as needed. 
o WARNING! Do not use chemical cleaners, as they may damage the surface.  
o WARNING! Never allow children to climb or hang on drawers, doors, or shelves. 

 
We hope you enjoy using your product and thank you for your trust! 

GERMAN (DEUTSCH): Hinweise vor der Möbelmontage 
SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN! 
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bevor Sie mit der Montage beginnen, lesen Sie bitte die folgenden 
Anweisungen sorgfältig durch. Bei Fragen oder Unklarheiten wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst unter: 
support@woodluckdesign.com 
 

1. Wareneingang: 
o Nach Erhalt der Lieferung vom Kurier überprüfen Sie bitte die Verpackung auf mögliche 

Beschädigungen. 
o Sollten Kartons oder Paletten beschädigt sein, fertigen Sie bitte gemeinsam mit dem Kurier ein 

Schadensprotokoll an. Beachten Sie, dass die meisten mechanischen Beschädigungen während 
des Transports entstehen – ein unbeschädigter Karton garantiert nicht, dass der Inhalt unversehrt 
ist. 
 

2. Inhaltsprüfung:  
o Stellen Sie sicher, dass alle Teile und Zubehörteile vollständig vorhanden sind, indem Sie die der 

Montageanleitung beigefügte Liste überprüfen. 
3. Vorbereitung des Montagebereichs: 

o Wählen Sie einen sauberen, ebenen und gut beleuchteten Bereich für die Montage. 
o ACHTUNG! Montieren Sie die Möbel in einem sauberen Raum auf einer weichen Unterlage (z. B. 

Decke oder Teppich). 
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o ACHTUNG! Lackierte Teile sollten nicht mit der bemalten Oberfläche direkt auf dem Boden oder in 
direktem Kontakt mit anderen Teilen abgelegt werden. 

4. Überprüfung der Teile / Reklamation: 
o Untersuchen Sie vor der Montage alle Teile bei diffusen Tageslichtverhältnissen, etwa in 1 Meter 

Entfernung und senkrecht zum Boden. 
o ACHTUNG! Überprüfen Sie, ob keine Mängel oder Beschädigungen vorhanden sind. Sollten Sie 

welche feststellen, reichen Sie bitte umgehend eine Reklamation ein. 
o ACHTUNG! Bitte bewahren Sie die Kartons und Verpackungsmaterialien bis zur vollständigen 

Überprüfung des Inhalts auf, da diese für das Verpacken und Zurücksenden beschädigter oder 
zerkratzter Teile an die Fabrik benötigt werden können. Reklamationen für mechanische 
Beschädigungen, Kratzer oder Dellen werden nur vor der Montage der Möbel bearbeitet. 

o ACHTUNG! Reklamationen, die Probleme während der Montage betreffen, umfassen fehlerhaft 
gebohrte Löcher, fehlende Teile oder Montageprobleme aufgrund von Konstruktionsmängeln. 

o ACHTUNG! Kleinere Materialfehler, die nach der Montage vollständig verborgen sind, unterliegen 
keiner Reklamation. 

o Defekte Teile, die auf einen Herstellungsfehler zurückzuführen sind, werden vom Hersteller auf 
dessen Kosten abgeholt.  

5. Endkontrolle und Abschluss der Montage: 
o Überprüfen Sie nach Abschluss der Montage sorgfältig die Stabilität der Konstruktion. 
o Stellen Sie sicher, dass alle Teile ordnungsgemäß befestigt sind und keine Komponenten fehlen. 
o ACHTUNG! Stellen Sie das Möbelstück auf einer ebenen, stabilen Fläche auf. 
o ACHTUNG! Falls die Anleitung die Befestigung des Möbels an der Wand vorsieht, stellen Sie sicher, 

dass diese gemäß den Vorgaben durchgeführt wurde. 
o ACHTUNG! Verwenden Sie das Möbelstück nicht, wenn eine seiner Komponenten beschädigt oder 

verloren ist. 
6. Wartung und Pflege: 

o ACHTUNG! Lüften Sie den Raum regelmäßig, um eine niedrige Luftfeuchtigkeit aufrechtzuerhalten 
und Schimmelbildung zu verhindern. 

o ACHTUNG! Überprüfen Sie regelmäßig die Schraubverbindungen und ziehen Sie diese bei Bedarf 
nach. 

o ACHTUNG! Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel, da diese die Oberfläche 
beschädigen können. 

o ACHTUNG! Lassen Sie Kinder niemals auf Schubladen, Türen oder Regalen klettern oder sich 
daran festhalten. 

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Produkt und bedanken uns für Ihr Vertrauen! 
 

DUTCH (NEDERLANDS): Instructies vóór de montage van het meubel 
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK! 
Bedankt voor de aankoop van ons product. Voordat u begint met de montage, vragen wij u de onderstaande 
instructies zorgvuldig door te lezen. Als u vragen of opmerkingen heeft, neem dan contact op met onze klantenservice 
via: support@woodluckdesign.com. 

1. Ontvangst van de zending: 
o Na ontvangst van de zending door de koerier, controleer de verpakking op eventuele 

beschadigingen. 
o Indien u beschadigingen aan de kartonnen dozen of de pallet constateert, maakt u samen met de 

koerier een schadeprotocol. Houd er rekening mee dat de meeste mechanische beschadigingen 
tijdens het transport ontstaan; een onbeschadigde doos garandeert niet dat de inhoud vrij is van 
schade. 

2. Controle van de inhoud: 
o Zorg ervoor dat alle onderdelen en accessoires aanwezig zijn door de bijgevoegde lijst in de 

montagehandleiding te controleren. 
3. Voorbereiding van de montageplaats: 

o Kies een schone, vlakke en goed verlichte ruimte voor de montage. 
o LET OP! Monteer het meubel in een schone ruimte op een zachte ondergrond, zoals een deken of 

tapijt. 
o LET OP! Gelakte onderdelen mogen niet met de gelakte zijde direct op de vloer worden geplaatst of 

direct op elkaar worden gestapeld. 
4. Inspectie van de onderdelen / Indienen van klachten: 

o Inspecteer vóór de montage alle onderdelen zorgvuldig in diffuus daglicht, op ongeveer 1 meter 
afstand en loodrecht op de ondergrond. 

o LET OP! Controleer of er geen gebreken of beschadigingen aanwezig zijn. Indien u defecten 
constateert, dient u direct een klacht in. 



o LET OP! Bewaar de kartonnen dozen en verpakkingsmaterialen totdat de inhoud is gecontroleerd, 
omdat deze mogelijk nodig zijn om beschadigde of bekraste onderdelen terug te sturen naar de 
fabriek. Klachten over mechanische beschadigingen, krassen of deuken worden alleen voor de 
montage van het meubel in behandeling genomen. 

o LET OP! Klachten met betrekking tot problemen tijdens de montage omvatten verkeerd geboorde 
gaten, ontbrekende onderdelen in de verpakking en montageproblemen als gevolg van 
constructiefouten. 

o LET OP! Kleine materiaalgebreken die na de montage volledig onzichtbaar zijn, komen niet in 
aanmerking voor klachten. 

o Defecte onderdelen die voortkomen uit een fabricagefout, worden op kosten van de fabrikant bij de 
klant opgehaald. 

5. Controle en afronding van de montage: 
o Controleer na voltooiing van de montage zorgvuldig de stabiliteit van de constructie. 
o Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn bevestigd en dat er geen onderdelen ontbreken. 
o LET OP! Plaats het meubel op een vlakke, stabiele ondergrond. 
o LET OP! Indien de instructies voorschrijven dat het meubel aan de muur bevestigd moet worden, 

zorg er dan voor dat dit volgens de richtlijnen is uitgevoerd. 
o LET OP! Gebruik het meubel niet als een van de onderdelen beschadigd of ontbreekt. 

6. Onderhoud en verzorging: 
o LET OP! Ventileer de ruimte regelmatig om een lage luchtvochtigheid te behouden en de 

ontwikkeling van schimmel te voorkomen. 
o LET OP! Controleer regelmatig de schroefverbindingen en draai deze indien nodig aan. 
o LET OP! Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen, omdat deze de afwerking kunnen 

beschadigen.  
o LET OP! Laat kinderen nooit op laden, deuren of planken klimmen of zich eraan vasthouden. 

Wij wensen u veel plezier met uw product en danken u voor uw vertrouwen! 
 

FRENCH (Français): Conseils avant le montage du meuble 
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE ! 
Nous vous remercions pour l'achat de notre produit. Avant de commencer le montage, veuillez lire attentivement les 
instructions ci-dessous. Si vous avez des questions ou des doutes, veuillez contacter notre service client à l'adresse : 
support@woodluckdesign.com 

1. Réception de la livraison : 
o Après avoir reçu la livraison par le transporteur, vérifiez l'emballage pour détecter d'éventuels 

dommages. 
o En cas de constatation de dommages sur les cartons ou la palette, établissez un constat de 

dommage avec le transporteur. Gardez à l'esprit que la plupart des dommages mécaniques 
surviennent pendant le transport ; un carton intact ne garantit pas que les éléments à l'intérieur ne 
sont pas endommagés. 

2. Vérification du contenu : 
o Assurez-vous que tous les éléments et accessoires sont présents en vous référant à la liste jointe à 

la notice de montage. 
3. Préparation de la zone de montage : 

o Choisissez un endroit propre, plat et bien éclairé pour le montage. 
o ATTENTION! Les meubles doivent être montés dans une pièce propre, sur une surface douce (par 

exemple, une couverture ou un tapis). 
o ATTENTION! Les éléments laqués ne doivent pas être posés avec la surface peinte directement sur 

le sol, ni empilés les uns sur les autres. 
4. Contrôle des éléments / Réclamations : 

o Avant le montage, examinez soigneusement les éléments à la lumière diffuse du jour, à environ 1 
mètre de distance, perpendiculairement au sol. 

o ATTENTION! Vérifiez qu'il n'y a aucun défaut ou dommage. En cas de constatation de défauts, 
déposez immédiatement une réclamation. 

o ATTENTION! Veuillez conserver les cartons et les matériaux d'emballage jusqu'à vérification 
complète du contenu, car ils peuvent être nécessaires pour reconditionner et renvoyer les 
éléments endommagés ou rayés à l'usine. Les réclamations pour dommages mécaniques, rayures 
ou bosses sont examinées uniquement avant le montage du meuble. 

o ATTENTION! Les réclamations liées aux problèmes survenus lors du montage comprennent des 
trous mal percés, des éléments manquants dans le colis ainsi que des difficultés de montage dues 
à des défauts de conception du meuble. 

o ATTENTION! Les petits défauts matériels qui deviennent complètement invisibles une fois le 
meuble monté ne sont pas couverts par la réclamation. 



o Les éléments défectueux, résultant d'une erreur du fabricant, seront récupérés chez le client aux 
frais du fabricant. 

5. Contrôle et finalisation du montage : 
o Après avoir terminé le montage, vérifiez soigneusement la stabilité de la structure. 
o Assurez-vous que tous les éléments sont correctement fixés et qu'aucune pièce n'a été omise. 
o ATTENTION! Placez le meuble sur une surface plane et stable. 
o ATTENTION! Si la notice prévoit la fixation du meuble au mur, assurez-vous que cela a été réalisé 

conformément aux recommandations. 
o ATTENTION! N'utilisez pas le meuble si l'une de ses pièces est endommagée ou manquante. 

6. Entretien et soins : 
o ATTENTION! Aérez régulièrement la pièce afin de maintenir une faible humidité et prévenir le 

développement de moisissures. 
o ATTENTION! Vérifiez régulièrement les fixations des vis et resserrez-les si nécessaire. 
o ATTENTION! N'utilisez pas de produits chimiques pour le nettoyage, car ils peuvent endommager 

la surface.  
o ATTENTION! Ne laissez jamais les enfants grimper ou se balancer sur les tiroirs, les portes ou les 

étagères. 
Nous vous souhaitons une agréable utilisation de votre produit et vous remercions pour 
votre confiance! 
 

SPANISH (Español): Instrucciones previas al montaje del mueble 
LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS! 
Le agradecemos por la compra de nuestro producto. Antes de comenzar con el montaje, por favor, lea detenidamente 
las siguientes instrucciones. En caso de preguntas o dudas, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al 
cliente: support@woodluckdesign.com. 

1. Recepción del envío: 
o Tras recibir el paquete del transportista, revise el embalaje en busca de posibles daños. 
o Si se detectan daños en los cartones o en la paleta, elabore un informe de daños junto con el 

transportista. Recuerde que la mayoría de los daños mecánicos se producen durante el 
transporte; un cartón sin daños no garantiza que los elementos en su interior estén intactos. 

2. Verificación del contenido: 
o Asegúrese de que todos los elementos y accesorios estén incluidos, utilizando la lista que se 

adjunta a las instrucciones de montaje. 
3. Preparación del área de montaje: 

o Elija un lugar limpio, nivelado y bien iluminado para realizar el montaje. 
o ¡ATENCIÓN! Los muebles deben montarse en un ambiente limpio, sobre una superficie suave (por 

ejemplo, una manta o una alfombra). 
o ¡ATENCIÓN! Los elementos lacados no deben colocarse con la superficie pintada directamente 

sobre el suelo ni apilarse entre sí. 
4. Inspección de los elementos / Presentación de reclamaciones: 

o Antes del montaje, examine detenidamente los elementos a la luz difusa del día, situándolos a una 
distancia de aproximadamente 1 metro, de manera perpendicular al. suelo. 

o ¡ATENCIÓN! Verifique que no existan defectos o daños. Si se detecta alguno, presente la 
reclamación de inmediato. 

o ¡ATENCIÓN! Conserve los cartones y los materiales de embalaje hasta que se verifique el 
contenido, ya que pueden ser necesarios para reempaquetar y devolver a la fábrica los elementos 
dañados o rayados. Las reclamaciones por daños mecánicos, rayaduras o abolladuras se tramitan 
únicamente antes del montaje del mueble. 

o ¡ATENCIÓN! Las reclamaciones relacionadas con problemas surgidos durante el montaje incluyen 
perforaciones incorrectas, elementos faltantes en el paquete y dificultades de montaje derivadas 
de defectos en el diseño del mueble. 

o ¡ATENCIÓN! No se aceptarán reclamaciones por pequeños defectos de material que queden 
completamente invisibles tras el montaje. 

o Los elementos defectuosos, debidos a errores del fabricante, serán recogidos al. cliente por 
cuenta del fabricante. 

5. Revisión y finalización del montaje: 
o Tras finalizar el montaje, revise cuidadosamente la estabilidad de la estructura. 
o Asegúrese de que todos los elementos estén correctamente fijados y que no falte ninguna pieza. 
o ¡ATENCIÓN! Coloque el mueble sobre una superficie plana y estable. 
o ¡ATENCIÓN! Si las instrucciones especifican que el mueble debe fijarse a la pared, asegúrese de 

que se haya realizado conforme a las indicaciones. 



o ¡ATENCIÓN! No utilice el mueble si alguna de sus piezas está dañada o falta. 
6. Mantenimiento y cuidado: 

o ¡ATENCIÓN! Ventile regularmente el ambiente para mantener una baja humedad y prevenir el 
desarrollo de moho. 

o ¡ATENCIÓN! Revise periódicamente las fijaciones de los tornillos y ajústelos en caso necesario. 
o ¡ATENCIÓN! No utilice productos químicos para la limpieza, ya que pueden dañar la superficie.  
o ¡ATENCIÓN! Nunca permitas que los niños trepen o se cuelguen de los cajones, puertas o 

estantes. 
¡Le deseamos un uso placentero de su producto y le agradecemos por su confianza! 
 

SWEDISH (SVENSKA): Vägledningar innan montering av möbeln 
LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK! 
Tack för att du köpt vår produkt. Innan du börjar montera, vänligen läs noggrant igenom nedanstående instruktioner. 
Vid frågor eller tveksamheter, kontakta vår kundtjänst: support@woodluckdesign.com. 

1. Mottagning av leveransen: 
o När du mottagit leveransen från budet, kontrollera förpackningen för eventuella skador. 
o Om du konstaterar skador på kartonger eller på pallen, gör en skaderapport tillsammans med 

budet. Tänk på att de flesta mekaniska skador uppstår under transporten; en oskadad kartong 
garanterar inte att innehållet är fritt från skador. 

2. Kontroll av innehållet: 
o Se till att alla delar och tillbehör finns med, genom att använda listan som medföljer 

monteringsanvisningen. 
3. Förberedelse av monteringsplatsen: 

o Välj en ren, plan och väl upplyst plats för montering. 
o OBS! Möblerna bör monteras i ett rent rum, på ett mjukt underlag, exempelvis en filt eller matta. 
o OBS! Lackade delar får inte placeras med den målade ytan direkt mot golvet eller staplas direkt på 

varandra. 
4. Inspektion av delar / Inlämning av reklamation: 

o Innan montering, inspektera noggrant delarna i diffust dagsljus, placerade cirka 1 meter från dig 
och vinkelrätt mot underlaget. 

o OBS! Kontrollera att det inte finns några fel eller skador. Om du upptäcker några, lämna in en 
reklamation omedelbart. 

o OBS! Behåll kartonger och förpackningsmaterial tills innehållet har kontrollerats, eftersom de kan 
behövas för att ompacka och returnera skadade eller repade delar till fabriken. Reklamationer för 
mekaniska skador, repor eller bucklor hanteras endast innan möblerna monteras. 

o OBS! Reklamationer relaterade till problem som uppstår under monteringen inkluderar felaktigt 
borrade hål, saknade delar i paketet samt monteringssvårigheter på grund av konstruktionsfel. 

o OBS! Små materialfel som efter monteringen är helt osynliga omfattas inte av reklamation. 
o Felaktiga delar, som beror på tillverkarens fel, hämtas upp från kunden på tillverkarens bekostnad. 

5. Kontroll och slutförande av monteringen: 
o Efter att monteringen är klar, kontrollera noggrant konstruktionens stabilitet. 
o Se till att alla delar är korrekt fastsatta och att inga komponenter saknas. 
o OBS! Placera möbeln på en plan, stabil yta. 
o OBS! Om instruktionerna kräver att möbeln ska fästas mot väggen, kontrollera att detta är utfört 

enligt anvisningarna. 
o OBS! Använd inte möbeln om någon del är skadad eller saknas. 

6. Underhåll och skötsel: 
o OBS! Lufta ut rummet regelbundet för att upprätthålla låg luftfuktighet och förhindra mögeltillväxt. 
o OBS! Kontrollera regelbundet skruvförbindelserna och dra åt dem vid behov. 
o OBS! Använd inte kemiska rengöringsmedel eftersom de kan skada ytan.  
o OBS! Låt aldrig barn klättra på eller hänga sig i lådor, dörrar eller hyllor. 

 
Vi önskar dig en trevlig användning av produkten och tackar för ditt förtroende! 
 

🇨🇿 ČEŠTINA – Pokyny před montáží nabytku 
PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ! 
Děkujeme za zakoupení našeho výrobku. Před zahájením montáže si prosím pečlivě přečtěte níže uvedené pokyny. V 
případě dotazů nebo nejasností se prosím obraťte na naše zákaznické oddělení: support@woodluckdesign.com 

1. Převzetí zásilky: 
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• Po převzetí zásilky od kurýra zkontrolujte obal, zda není poškozený. 
• V případě zjištění poškození krabic nebo palety sepište s kurýrem protokol o škodě. Pamatujte, že 

nejvíce mechanických poškození vzniká při přepravě – nepoškozený obal nemusí znamenat, že jsou 
vnitřní části neporušené. 

2. Kontrola obsahu: 
• Ujistěte se, že všechny díly a příslušenství jsou kompletní – použijte seznam přiložený k montážnímu 

návodu. 
3. Příprava montážního místa: 

• Vyberte čisté, rovné a dobře osvětlené místo pro montáž. 
• POZOR! Nábytek by měl být montován v čisté místnosti, na měkkém materiálu/povrchu, např. dece 

nebo koberci. 
• POZOR! Lakované díly by neměly být pokládány lakovanou stranou přímo na podlahu ani na sebe. 

4. Kontrola dílů / reklamace: 
• Před montáží pečlivě zkontrolujte díly při rozptýleném denním světle ze vzdálenosti asi 1 metru, kolmo k 

podlaze. 
• Zkontrolujte, zda nejsou přítomny žádné vady nebo poškození. V případě zjištění ihned uplatněte 

reklamaci. 
• POZOR! Uchovejte obalové a ochranné materiály až do ověření obsahu – mohou být potřeba k zabalení 

a zaslání poškozených nebo poškrábaných dílů zpět do výroby. Reklamace mechanických poškození / 
škrábanců / otlaků se řeší před montáží nábytku. 

• POZOR! Reklamace týkající se problémů během montáže zahrnují nesprávné vyvrtání otvorů, chybějící 
části v balení a potíže s montáží způsobené konstrukční vadou nábytku. 

• POZOR! Reklamaci nepodléhají drobné vady materiálu, které po složení nábytku nejsou viditelné. 
• Vadné díly způsobené chybou výrobce jsou od zákazníka odebrány na náklady výrobce. 

5. Kontrola a dokončení montáže: 
• Po dokončení montáže pečlivě zkontrolujte stabilitu konstrukce. 
• Ujistěte se, že všechny části jsou správně upevněny a žádná není vynechána. 
• POZOR! Nábytek umisťujte na rovný a stabilní povrch. 
• POZOR! Pokud návod vyžaduje připevnění nábytku ke stěně, ujistěte se, že to bylo provedeno dle 

pokynů. 
• POZOR! Nepoužívejte nábytek, pokud je jakákoli jeho část poškozená nebo chybí. 

6. Údržba a péče: 
• POZOR! Pravidelně větrejte místnosti, abyste udrželi nízkou vlhkost a zabránili tvorbě plísní. 
• POZOR! Pravidelně kontrolujte upevnění šroubů a v případě potřeby je dotáhněte. 
• POZOR! Nepoužívejte chemické čisticí prostředky, protože mohou poškodit povrch. 
• POZOR! Nikdy nenechávejte děti lézt nebo viset na zásuvkách, dvířkách nebo policích. 

Přejeme vám příjemné používání výrobku a děkujeme za vaši důvěru 
 

🇸🇰 SLOVENČINA – Pokyny pred montážou nabytku 
POZORNE SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE! 
Ďakujeme za zakúpenie nášho produktu. Pred začatím montáže si prosím pozorne prečítajte nasledujúce pokyny. V 
prípade otázok alebo nejasností kontaktujte naše zákaznícke oddelenie: support@woodluckdesign.com 

1. Prevzatie zásielky: 
• Po prevzatí zásielky od kuriéra skontrolujte obal, či nie je poškodený. 
• V prípade zistenia poškodenia kartónov alebo palety spíšte s kuriérom škodový protokol. Pamätajte, že 

väčšina mechanického poškodenia vzniká počas prepravy – nepoškodený obal neznamená, že vnútorné 
časti sú bez poškodenia. 

2. Kontrola obsahu: 
• Uistite sa, že všetky diely a príslušenstvo sú kompletné – použite zoznam priložený k montážnemu 

návodu. 
3. Príprava montážneho priestoru: 

• Vyberte čisté, rovné a dobre osvetlené miesto na montáž. 
• POZOR! Nábytok by sa mal montovať v čistom priestore, na mäkkom materiáli/povrchu, napr. na deke 

alebo koberci. 
• POZOR! Lakované diely by sa nemali klásť lakovanou stranou priamo na podlahu ani jeden na druhý. 

4. Kontrola dielov / reklamácia: 
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• Pred montážou starostlivo prezrite diely pri rozptýlenom dennom svetle zo vzdialenosti približne 1 
meter, kolmo k podlahe. 

• Skontrolujte, či nie sú prítomné žiadne vady alebo poškodenia. Ak áno, ihneď podajte reklamáciu. 
• POZOR! Obalové a ochranné materiály si ponechajte až do overenia obsahu – môžu byť potrebné na 

zabalenie a odoslanie poškodených alebo poškriabaných dielov späť do výroby. Reklamácie na 
mechanické poškodenia / škrabance / preliačiny sa posudzujú pred montážou nábytku. 

• POZOR! Reklamácie týkajúce sa problémov počas montáže zahŕňajú nesprávne vyvŕtané otvory, 
chýbajúce diely v balení a montážne ťažkosti spôsobené konštrukčnými chybami nábytku. 

• POZOR! Drobné materiálové nedokonalosti, ktoré po zložení nábytku nie sú viditeľné, nepodliehajú 
reklamácii. 

• Chybné diely vzniknuté vinou výrobcu sú od zákazníka odobraté na náklady výrobcu. 
5. Kontrola a dokončenie montáže: 

• Po dokončení montáže dôkladne skontrolujte stabilitu konštrukcie. 
• Uistite sa, že všetky diely sú správne upevnené a nič nechýba. 
• POZOR! Nábytok umiestňujte na rovnú a stabilnú plochu. 
• POZOR! Ak návod predpisuje pripevnenie nábytku k stene, uistite sa, že to bolo vykonané podľa 

odporúčaní. 
• POZOR! Nepoužívajte nábytok, ak je akákoľvek jeho časť poškodená alebo chýba. 

6. Údržba a starostlivosť: 
• POZOR! Pravidelne vetrajte miestnosti, aby ste udržali nízku vlhkosť a zabránili vzniku plesní. 
• POZOR! Pravidelne kontrolujte uchytenie skrutiek a v prípade potreby ich dotiahnite. 
• POZOR! Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky, pretože môžu poškodiť povrch. 
• POZOR! Nikdy nenechávajte deti liezť alebo visieť na zásuvkách, dvierkach či poličkách. 

Prajeme vám príjemné používanie nášho produktu a ďakujeme za vašu dôveru! 
 

🇱🇹 LIETUVIŲ – Instrukcijos prieš baldų surinkimą 
ATIDŽIAI PERSKAITYTI IR SAUGOTI ATEIČIAI! 
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Prieš pradėdami surinkimą, atidžiai perskaitykite žemiau pateiktas instrukcijas. 
Jei turite klausimų ar neaiškumų, prašome susisiekti su mūsų klientų aptarnavimo skyriumi: 
support@woodluckdesign.com 

1. Siuntos gavimas: 
• Gavę siuntą iš kurjerio, patikrinkite pakuotę, ar ji nėra pažeista. 
• Jei pastebite pažeidimų ant dėžių ar padėklo, su kurjeriu sudarykite žalos protokolą. Atminkite, kad 

daugiausia mechaninių pažeidimų atsiranda transportavimo metu – nepažeista dėžė nebūtinai reiškia, kad 
viduje esantys elementai yra nepažeisti. 

2. Turinio patikrinimas: 
• Įsitikinkite, kad visi baldų elementai ir priedai yra komplekte, naudodamiesi surinkimo instrukcijoje pateiktu 

sąrašu. 
3. Montavimo vietos paruošimas: 
• Pasirinkite švarią, lygią ir gerai apšviestą vietą baldų surinkimui. 
• DĖMESIO! Baldai turėtų būti surenkami švariame kambaryje, ant minkšto pagrindo, pavyzdžiui, antklodės ar 

kilimo. 
• DĖMESIO! Lakuotų dalių negalima dėti lakuotu paviršiumi tiesiai ant grindų ar vienos ant kitos. 
4. Elementų tikrinimas / pretenzijos teikimas: 
• Prieš montavimą kruopščiai apžiūrėkite detales iš maždaug 1 metro atstumo dienos šviesoje, statmenai 

grindims. 
• Patikrinkite, ar nėra matomų defektų ar pažeidimų. Jei jų pastebite – nedelsdami pateikite pretenziją. 
• DĖMESIO! Prašome saugoti visas dėžes ir apsaugines medžiagas iki turinio patikros pabaigos – jos gali būti 

reikalingos grąžinant pažeistas ar subraižytas dalis gamintojui. Pretenzijos dėl mechaninių pažeidimų / 
įbrėžimų / įlenkimų nagrinėjamos tik prieš baldų surinkimą. 

• DĖMESIO! Pretenzijos, susijusios su surinkimo metu iškilusiais sunkumais, apima netinkamai išgręžtas 
skyles, trūkstamus elementus pakuotėje ar surinkimo sunkumus dėl konstrukcinių baldų defektų. 

• DĖMESIO! Nedideli medžiagos trūkumai, kurie po baldų surinkimo yra visiškai nematomi, nepriimami kaip 
pretenzijos objektas. 

• Gamyklos kaltės sukeltos brokuotos detalės iš kliento paimamos gamintojo sąskaita. 
5. Montavimo kontrolė ir užbaigimas: 
• Po surinkimo kruopščiai patikrinkite konstrukcijos stabilumą. 
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• Įsitikinkite, kad visi komponentai tvirtai pritvirtinti ir niekas nepraleista. 
• DĖMESIO! Baldus statykite ant lygios ir stabilios dangos. 
• DĖMESIO! Jei instrukcija nurodo pritvirtinti baldą prie sienos – įsitikinkite, kad tai atlikta pagal 

rekomendacijas. 
• DĖMESIO! Nenaudokite baldo, jei kuri nors jo dalis yra pažeista ar trūksta. 
6. Priežiūra ir eksploatacija: 
• DĖMESIO! Reguliariai vėdinkite patalpas, kad išlaikytumėte žemą drėgmės lygį ir išvengtumėte pelėsio 

atsiradimo. 
• DĖMESIO! Reguliariai tikrinkite varžtų tvirtinimą ir, jei reikia, juos priveržkite. 
• DĖMESIO! Nenaudokite cheminių valiklių, nes jie gali pažeisti paviršių. 
• DĖMESIO! Niekada neleiskite vaikams laipioti ar kabintis ant stalčių, durelių ar lentynų. 

Linkime malonaus naudojimosi produktu ir dėkojame už jūsų pasitikėjimą! 
 

🇫🇮 SUOMI – Ohjeet ennen huonekalun kokoamista 
LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN! 
Kiitos, että ostit tuotteemme. Ennen kokoamisen aloittamista tutustu huolellisesti alla oleviin ohjeisiin. Jos sinulla on 
kysyttävää tai epäselvyyksiä, ota yhteyttä asiakaspalveluumme: support@woodluckdesign.com 

1. Lähetyksen vastaanottaminen: 
• Kun olet vastaanottanut lähetyksen kuriirilta, tarkista pakkaus mahdollisten vaurioiden varalta. 
• Jos huomaat vaurioita laatikoissa tai lavassa, täytä vahinkoilmoitus yhdessä kuriirin kanssa. Muista, että 

suurin osa mekaanisista vaurioista tapahtuu kuljetuksen aikana – ehjä pakkaus ei takaa, että sisällä olevat 
osat ovat vahingoittumattomia. 

2. Sisällön tarkistus: 
• Varmista, että kaikki osat ja tarvikkeet ovat mukana – käytä kokoamisohjeeseen liitettyä osaluetteloa. 
3. Kokoamispaikan valmistelu: 
• Valitse puhdas, tasainen ja hyvin valaistu paikka kokoamista varten. 
• VAROITUS! Huonekalut tulee koota puhtaassa tilassa, pehmeällä alustalla, esim. peiton tai maton päällä. 
• VAROITUS! Lakattuja osia ei saa asettaa lakattu pinta lattiaa vasten tai pinota toistensa päälle. 
4. Osien tarkistus / reklamaation tekeminen: 
• Ennen kokoamista tarkista osat huolellisesti hajavalossa noin metrin etäisyydeltä kohtisuoraan lattiaan 

nähden. 
• Tarkista, onko osissa vikoja tai vaurioita. Jos havaitset puutteita, tee reklamaatio välittömästi. 
• VAROITUS! Säilytä laatikot ja suojamateriaalit, kunnes sisällön tarkistus on suoritettu – ne voivat olla 

tarpeen vaurioituneiden tai naarmuuntuneiden osien palautusta varten. Mekaanisia vaurioita / naarmuja / 
kolhuja koskevat reklamaatiot käsitellään ennen kokoamista. 

• VAROITUS! Kokoamisen aikana ilmenneitä ongelmia koskevat reklamaatiot sisältävät virheellisesti poratut 
reiät, puuttuvat osat pakkauksesta sekä rakenteellisista vioista johtuvat kokoamisvaikeudet. 

• VAROITUS! Pienet materiaaliviat, jotka eivät näy kokoamisen jälkeen, eivät ole reklamaation peruste. 
• Valmistajan virheestä johtuvat vialliset osat noudetaan asiakkaalta valmistajan kustannuksella. 
5. Kokoamisen tarkastus ja viimeistely: 
• Kokoamisen jälkeen tarkista rakenteen vakaus huolellisesti. 
• Varmista, että kaikki osat on kiinnitetty oikein eikä mitään puutu. 
• VAROITUS! Aseta huonekalu tasaiselle ja vakaalle alustalle. 
• VAROITUS! Jos ohjeessa vaaditaan huonekalun kiinnittämistä seinään, varmista, että se on tehty ohjeiden 

mukaisesti. 
• VAROITUS! Älä käytä huonekalua, jos jokin osa on vaurioitunut tai puuttuu. 
6. Huolto ja hoito: 
• VAROITUS! Tuuleta huoneet säännöllisesti, jotta kosteus pysyy alhaisena ja homeen muodostuminen estyy. 
• VAROITUS! Tarkista ruuvien kiinnitys säännöllisesti ja kiristä tarvittaessa. 
• VAROITUS! Älä käytä kemiallisia puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa pintaa. 
• VAROITUS! Älä koskaan anna lasten kiivetä laatikoiden, ovien tai hyllyjen päälle tai roikkua niissä. 

 
Toivotamme miellyttävää käyttökokemusta ja kiitämme luottamuksesta! 
 
WOOD LUCK DESIGN, ALEJA KOMISJI EDUKACJI NARODOWEJ 94 LOKAL 10U, 02-777 WARSZAWA 
CONTACT@WOODLUCKDESIGN.COM/ WWW.WOODLUCKDESIGN.COM 
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 PL - OSTRZEŻENIA – WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA. PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ DO 
PÓŹNIEJSZEGO UŻYTKU! 

1. OSTRZEŻENIE – Nie używaj łóżeczka, jeśli jakakolwiek jego część jest złamana, uszkodzona lub 
zagubiona. Używaj wyłącznie oryginalnych części zamiennych zatwierdzonych przez producenta. 

2. OSTRZEŻENIE – Nie umieszczaj łóżeczka w pobliżu otwartego ognia ani innych źródeł silnego ciepła, 
takich jak grzejniki, farelki czy promienniki. 

3. OSTRZEŻENIE – Nie pozostawiaj żadnych przedmiotów w łóżeczku ani w jego pobliżu, które mogłyby 
posłużyć jako podparcie do wspinania się lub stworzyć zagrożenie uduszenia lub udławienia (np. 
sznurki, zasłony, rolety, maskotki). 

4. OSTRZEŻENIE – Jeśli łóżeczko ma opuszczany bok, upewnij się, że jest on zawsze całkowicie 
podniesiony i zabezpieczony, gdy dziecko jest w środku bez nadzoru. 

5. OSTRZEŻENIE – Jeśli łóżeczko ma wyjmowane szczebelki, należy je usunąć, gdy dziecko potrafi 
samodzielnie wyjść z łóżeczka (pełzać, wstawać lub chodzić). 

6. OSTRZEŻENIE – Pozycję stelaża należy dopasować do etapu rozwoju dziecka: 
 najwyższy poziom – wyłącznie dla noworodków (0–3 miesiące), 
 średni poziom – dla dzieci obracających się samodzielnie, 
 najniższy poziom – obowiązkowy od momentu, gdy dziecko potrafi samodzielnie siadać. 

7. OSTRZEŻENIE – Pozostawienie podstawy na zbyt wysokim poziomie, gdy dziecko zacznie siadać lub 
wstawać, może doprowadzić do niebezpiecznego upadku. 

8. Stosuj wyłącznie materac o wymiarach wskazanych przez producenta.  
– grubość nie większa niż 10 cm, 
– długość i szerokość nie większa niż 30 mm krótsze od wewnętrznych wymiarów łóżeczka, 
– minimalna odległość od powierzchni materaca do górnej krawędzi łóżeczka: 
• 500 mm przy najniższym ustawieniu stelaża, 
• 200 mm przy najwyższym ustawieniu stelaża. 

9. Regularnie sprawdzaj wszystkie śruby, połączenia i elementy mocujące, upewniając się, że są 
odpowiednio dokręcone i nie poluzowały się z czasem. Poluzowane elementy mogą prowadzić do 
zakleszczenia części ciała lub odzieży (np. sznurków, tasiemek), co grozi uduszeniem lub zranieniem. 

10. Nie używaj łóżeczka niemowlęcego, jeśli dziecko potrafi samodzielnie wyjść poza jego obrys – 
zwykle, gdy osiągnie wzrost powyżej 89 cm lub potrafi się wspinać przez barierki. 

11. Nie modyfikuj konstrukcji łóżeczka ani nie używaj części innych niż oryginalne, zatwierdzone przez 
producenta. Zmiany mogą osłabić stabilność i naruszyć normy bezpieczeństwa. 

12. Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku pod nadzorem osoby dorosłej. Żadne zabezpieczenie 
nie zastąpi czujnej obecności opiekuna. 

13. Upewnij się, że wszystkie elementy łóżeczka zostały prawidłowo zamocowane zgodnie z instrukcją. 
Nieprawidłowy montaż może prowadzić do poważnych obrażeń dziecka. 
 

EN WARNINGS – IMPORTANT SAFETY INFORMATION. READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE! 

1. WARNING – Do not use the crib if any part is broken, damaged, or missing. Use only original spare 
parts approved by the manufacturer. 

2. WARNING – Do not place the crib near open flames or other strong heat sources, such as radiators, 
heaters, or stoves. 

3. WARNING – Do not leave any objects in or near the crib that could serve as support for climbing or 
pose a risk of suffocation or choking (e.g., strings, curtains, blinds, toys). 

4. WARNING – If the crib has a drop side, ensure it is always fully raised and secured when the child is 
inside unattended. 

5. WARNING – If the crib has removable slats, they should be removed when the child can independently 
exit the crib (crawl, stand, or walk). 

6. WARNING – Adjust the mattress base position according to the child's development stage: 
o highest level – exclusively for newborns (0–3 months), 
o middle level – for children who can turn independently, 
o lowest level – mandatory from the moment the child can sit up independently. 



7. WARNING – Leaving the base at too high a level when the child starts to sit or stand may lead to 
dangerous falls. 

8. Use only a mattress with dimensions specified by the manufacturer: 
o thickness not exceeding 10 cm, 
o length and width not more than 30 mm shorter than the internal dimensions of the crib, 
o minimum distance from the mattress surface to the top edge of the crib: 

 500 mm at the lowest mattress base setting, 
 200 mm at the highest mattress base setting. 

9. Regularly check all screws, joints, and fasteners to ensure they are properly tightened and have not 
loosened over time. Loose components can lead to body parts or clothing (e.g., strings, ribbons) 
getting trapped, posing a risk of suffocation or injury. 

10. Do not use the crib if the child can independently climb out – typically when they reach a height above 
89 cm or can climb over the rails. 

11. Do not modify the crib's structure or use parts other than original ones approved by the manufacturer. 
Changes may weaken stability and violate safety standards. 

12. The product is intended for use only under adult supervision. No safety feature can replace the vigilant 
presence of a caregiver. 

13. Ensure all crib components are properly assembled according to the instructions. Incorrect assembly 
can lead to serious injury to the child. 
 

DE WARNHINWEISE – WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN. 
BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR ZUKÜNFTIGE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN! 

1. WARNUNG – Verwenden Sie das Kinderbett nicht, wenn irgendein Teil gebrochen, beschädigt oder 
verloren ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller genehmigte Originalersatzteile. 

2. WARNUNG – Stellen Sie das Kinderbett nicht in der Nähe von offenen Flammen oder anderen starken 
Wärmequellen wie Heizkörpern, Heizgeräten oder Öfen auf. 

3. WARNUNG – Lassen Sie keine Gegenstände im oder in der Nähe des Kinderbetts, die als Kletterhilfe 
dienen oder Erstickungs- oder Strangulationsgefahr darstellen könnten (z. B. Schnüre, Vorhänge, 
Jalousien, Spielzeug). 

4. WARNUNG – Wenn das Kinderbett eine absenkbare Seite hat, stellen Sie sicher, dass sie immer 
vollständig hochgezogen und gesichert ist, wenn das Kind unbeaufsichtigt im Bett ist. 

5. WARNUNG – Wenn das Kinderbett herausnehmbare Sprossen hat, sollten diese entfernt werden, 
sobald das Kind selbstständig aus dem Bett klettern kann (krabbeln, stehen oder gehen). 

6. WARNUNG – Passen Sie die Position des Lattenrosts dem Entwicklungsstand des Kindes an: 
o höchste Position – ausschließlich für Neugeborene (0–3 Monate), 
o mittlere Position – für Kinder, die sich selbstständig drehen können, 
o niedrigste Position – verpflichtend ab dem Zeitpunkt, an dem das Kind selbstständig sitzen 

kann. 
7. WARNUNG – Das Belassen des Lattenrosts in einer zu hohen Position, wenn das Kind beginnt zu 

sitzen oder zu stehen, kann zu gefährlichen Stürzen führen. 
8. Verwenden Sie ausschließlich eine Matratze mit den vom Hersteller angegebenen Maßen: 

o Dicke nicht mehr als 10 cm, 
o Länge und Breite nicht mehr als 30 mm kürzer als die Innenmaße des Kinderbetts, 
o Mindestabstand von der Matratzenoberfläche zur oberen Bettkante: 

 500 mm bei niedrigster Lattenrostposition, 
 200 mm bei höchster Lattenrostposition. 

9. Überprüfen Sie regelmäßig alle Schrauben, Verbindungen und Befestigungen, um sicherzustellen, 
dass sie ordnungsgemäß angezogen sind und sich nicht mit der Zeit gelockert haben. Lose Teile 
können dazu führen, dass Körperteile oder Kleidung (z. B. Schnüre, Bänder) eingeklemmt werden, was 
Erstickungs- oder Verletzungsgefahr birgt. 

10. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn das Kind selbstständig herausklettern kann – 
typischerweise, wenn es eine Körpergröße von über 89 cm erreicht oder über die Gitter steigen kann. 

11. Verändern Sie nicht die Konstruktion des Kinderbetts und verwenden Sie keine anderen Teile als die 
vom Hersteller genehmigten Originalteile. Änderungen können die Stabilität beeinträchtigen und 
Sicherheitsstandards verletzen. 



12. Das Produkt ist ausschließlich unter Aufsicht eines Erwachsenen zu verwenden. Kein 
Sicherheitsmerkmal ersetzt die aufmerksame Anwesenheit eines Betreuers. 

13. Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Kinderbetts gemäß der Anleitung korrekt montiert sind. Eine 
unsachgemäße Montage kann zu schweren Verletzungen des Kindes führen. 
 

NL WAARSCHUWINGEN – BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINFORMATIE. LEES AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK! 

1. WAARSCHUWING – Gebruik het ledikant niet als een onderdeel gebroken, beschadigd of ontbrekend 
is. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd. 

2. WAARSCHUWING – Plaats het ledikant niet in de buurt van open vuur of andere sterke 
warmtebronnen, zoals radiatoren, straalkachels of verwarmingspanelen. 

3. WAARSCHUWING – Laat geen voorwerpen in of in de buurt van het ledikant liggen die als opstapje 
kunnen dienen of verstikkings- of wurginggevaar kunnen opleveren (zoals touwtjes, gordijnen, 
jaloezieën of knuffels). 

4. WAARSCHUWING – Als het ledikant een neerlaatbare zijkant heeft, zorg er dan voor dat deze altijd 
volledig omhoog en vergrendeld is wanneer het kind zonder toezicht in bed ligt. 

5. WAARSCHUWING – Als het ledikant verwijderbare spijlen heeft, verwijder deze dan zodra het kind 
zelfstandig uit het bed kan klimmen (kruipen, opstaan of lopen). 

6. WAARSCHUWING – Pas de positie van de bodem aan op basis van de ontwikkelingsfase van het kind: 
• hoogste positie – alleen voor pasgeborenen (0–3 maanden), 
• middelste positie – voor kinderen die zelfstandig kunnen draaien, 
• laagste positie – verplicht zodra het kind zelfstandig kan zitten. 

7. WAARSCHUWING – Als de bodem te hoog blijft ingesteld nadat het kind begint te zitten of op te staan, 
kan dit leiden tot gevaarlijk vallen. 

8. Gebruik uitsluitend een matras met de afmetingen zoals voorgeschreven door de fabrikant: 
– maximale dikte: 10 cm, 
– lengte en breedte niet meer dan 30 mm korter dan de binnenafmetingen van het ledikant, 
– minimale afstand van de matrasoppervlakte tot de bovenrand van het ledikant: 
• 500 mm bij de laagste bodemstand, 
• 200 mm bij de hoogste bodemstand. 

9. Controleer regelmatig of alle schroeven, verbindingen en bevestigingen goed vastzitten en niet zijn 
losgeraakt. Loszittende onderdelen kunnen leiden tot het bekneld raken van lichaamsdelen of kleding 
(zoals touwtjes of linten), wat kan leiden tot verstikking of verwonding. 

10. Gebruik het ledikant niet meer zodra het kind zelfstandig uit bed kan klimmen – doorgaans wanneer 
het groter is dan 89 cm of over de spijlen kan klimmen. 

11. Wijzig de constructie van het ledikant niet en gebruik geen andere onderdelen dan de originele, door 
de fabrikant goedgekeurde onderdelen. Aanpassingen kunnen de stabiliteit verminderen en de 
veiligheidsnormen schenden. 

12. Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik onder toezicht van een volwassene. Geen enkel 
veiligheidsmechanisme vervangt de waakzaamheid van een verzorger. 

13. Zorg ervoor dat alle onderdelen van het ledikant correct zijn gemonteerd volgens de handleiding. 
Onjuiste montage kan ernstig letsel bij het kind veroorzaken. 
 

FR AVERTISSEMENTS – INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES. À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR 
UNE UTILISATION ULTÉRIEURE ! 

1. AVERTISSEMENT – N’utilisez pas le lit bébé si une de ses pièces est cassée, endommagée ou 
manquante. Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine approuvées par le fabricant. 

2. AVERTISSEMENT – Ne placez pas le lit bébé à proximité d’une flamme nue ou d’autres sources de 
chaleur intense telles que radiateurs, chauffages soufflants ou poêles. 

3. AVERTISSEMENT – Ne laissez aucun objet dans ou à proximité du lit qui pourrait servir d’appui pour 
grimper ou présenter un risque d’étouffement ou de strangulation (cordons, rideaux, stores, peluches, 
etc.). 



4. AVERTISSEMENT – Si le lit est équipé d’un côté rabattable, assurez-vous qu’il est toujours 
complètement relevé et verrouillé lorsque l’enfant s’y trouve sans surveillance. 

5. AVERTISSEMENT – Si le lit possède des barreaux amovibles, retirez-les dès que l’enfant est capable 
de sortir seul du lit (ramper, se lever ou marcher). 

6. AVERTISSEMENT – La position du sommier doit être ajustée en fonction du stade de développement 
de l’enfant : 
• position la plus haute – uniquement pour les nouveau-nés (0 à 3 mois), 
• position intermédiaire – pour les enfants capables de se retourner seuls, 
• position la plus basse – obligatoire dès que l’enfant peut s’asseoir tout seul. 

7. AVERTISSEMENT – Laisser le sommier en position trop haute alors que l’enfant peut s’asseoir ou se 
lever peut entraîner une chute dangereuse. 

8. Utilisez uniquement un matelas aux dimensions spécifiées par le fabricant : 
– épaisseur maximale : 10 cm, 
– longueur et largeur ne dépassant pas 30 mm de moins que les dimensions intérieures du lit, 
– distance minimale entre la surface du matelas et le bord supérieur du lit : 
• 500 mm en position basse, 
• 200 mm en position haute. 

9. Vérifiez régulièrement que toutes les vis, fixations et assemblages sont bien serrés et ne se sont pas 
desserrés avec le temps. Des pièces desserrées peuvent provoquer des coincements de parties du 
corps ou de vêtements (comme des cordons ou rubans), entraînant un risque d’étouffement ou de 
blessure. 

10. N’utilisez plus le lit bébé si l’enfant est capable de sortir tout seul – généralement lorsqu’il mesure 
plus de 89 cm ou qu’il peut escalader les barrières. 

11. Ne modifiez pas la structure du lit et n’utilisez pas de pièces autres que celles d’origine approuvées 
par le fabricant. Toute modification peut compromettre la stabilité et la sécurité du lit. 

12. Ce produit doit être utilisé uniquement sous la surveillance d’un adulte. Aucun dispositif de sécurité 
ne peut remplacer la vigilance d’un adulte. 

13. Assurez-vous que tous les éléments du lit sont correctement assemblés conformément à la notice. 
Un montage incorrect peut entraîner de graves blessures chez l’enfant. 
 

ES ADVERTENCIAS – INFORMACIÓN IMPORTANTE DE 
SEGURIDAD. ¡LEA DETENIDAMENTE Y CONSERVE PARA FUTURAS 
CONSULTAS! 

1. ADVERTENCIA – No utilice la cuna si alguna de sus piezas está rota, dañada o falta. Use únicamente 
repuestos originales aprobados por el fabricante. 

2. ADVERTENCIA – No coloque la cuna cerca de llamas abiertas ni de otras fuentes intensas de calor, 
como radiadores, calefactores o estufas. 

3. ADVERTENCIA – No deje ningún objeto dentro de la cuna ni en sus alrededores que pueda servir 
como punto de apoyo para escalar o que suponga un riesgo de asfixia o estrangulamiento (como 
cuerdas, cortinas, estores, peluches, etc.). 

4. ADVERTENCIA – Si la cuna tiene un lateral abatible, asegúrese de que esté siempre completamente 
levantado y bloqueado cuando el niño esté dentro sin supervisión. 

5. ADVERTENCIA – Si la cuna tiene barrotes extraíbles, deben retirarse cuando el niño pueda salir solo 
de la cuna (gatear, levantarse o caminar). 

6. ADVERTENCIA – La posición del somier debe ajustarse según la etapa de desarrollo del niño: 
• posición más alta – solo para recién nacidos (0–3 meses), 
• posición media – para niños que ya pueden darse la vuelta solos, 
• posición más baja – obligatoria desde que el niño pueda sentarse por sí solo. 

7. ADVERTENCIA – Mantener el somier en una posición demasiado alta cuando el niño ya se sienta o 
intenta levantarse puede provocar una caída peligrosa. 

8. Use únicamente un colchón con las dimensiones indicadas por el fabricante: 
– grosor máximo: 10 cm, 
– longitud y anchura no más de 30 mm menores que las dimensiones interiores de la cuna, 
– distancia mínima desde la superficie del colchón hasta el borde superior de la cuna: 
• 500 mm en la posición más baja del somier, 
• 200 mm en la posición más alta. 



9. Revise regularmente que todos los tornillos, uniones y elementos de fijación estén bien apretados y no 
se hayan aflojado con el uso. Los elementos sueltos pueden causar atrapamientos de partes del 
cuerpo o de la ropa (por ejemplo, cuerdas, cintas), lo que conlleva riesgo de asfixia o lesiones. 

10. No utilice la cuna si el niño ya puede salir por sí mismo – generalmente cuando mide más de 89 cm o 
puede trepar por los barrotes. 

11. No modifique la estructura de la cuna ni utilice piezas diferentes a las originales aprobadas por el 
fabricante. Las modificaciones pueden comprometer la estabilidad y la seguridad del producto. 

12. Este producto debe usarse únicamente bajo la supervisión de un adulto. Ningún sistema de seguridad 
sustituye la vigilancia activa de un cuidador. 

13. Asegúrese de que todos los componentes de la cuna estén correctamente montados según las 
instrucciones. Un montaje incorrecto puede causar lesiones graves al niño. 
 

SE VARNINGAR – VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION. LÄS 
NOGGRANT OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK! 

1. VARNING – Använd inte spjälsängen om någon del är trasig, skadad eller saknas. Använd endast 
originalreservdelar som godkänts av tillverkaren. 

2. VARNING – Placera inte spjälsängen nära öppen eld eller andra starka värmekällor, såsom element, 
värmefläktar eller kaminer. 

3. VARNING – Lämna inga föremål i eller i närheten av sängen som kan fungera som klätterhjälp eller 
utgöra en kvävnings- eller stryprisk (t.ex. snören, gardiner, persienner, gosedjur). 

4. VARNING – Om spjälsängen har en nedfällbar sida, se till att den alltid är helt uppfälld och låst när 
barnet är i sängen utan uppsikt. 

5. VARNING – Om sängen har avtagbara spjälor, ta bort dessa när barnet kan ta sig ur sängen själv 
(krypa, resa sig eller gå). 

6. VARNING – Justera bottennivån efter barnets utvecklingsstadium: 
• högsta nivån – endast för nyfödda (0–3 månader), 
• mellanläge – för barn som kan vända sig själva, 
• lägsta nivån – obligatorisk när barnet kan sitta upp på egen hand. 

7. VARNING – Att lämna botten på en för hög nivå när barnet börjar sitta eller resa sig kan leda till 
fallolyckor. 

8. Använd endast en madrass med mått som rekommenderas av tillverkaren: 
– tjocklek högst 10 cm, 
– längd och bredd högst 30 mm mindre än sängens innermått, 
– minimalt avstånd från madrassens yta till sängens övre kant: 
• 500 mm vid lägsta bottenläge, 
• 200 mm vid högsta bottenläge. 

9. Kontrollera regelbundet att alla skruvar, beslag och fästen är ordentligt åtdragna och inte har lossnat 
över tid. Lösa delar kan orsaka att kroppsdelar eller kläder (t.ex. snören, band) fastnar, vilket kan leda 
till kvävning eller skador. 

10. Använd inte spjälsängen om barnet kan ta sig ur den på egen hand – vanligtvis när det är längre än 89 
cm eller kan klättra över spjälorna. 

11. Ändra inte konstruktionen på sängen och använd inte andra delar än de originaldelar som godkänts av 
tillverkaren. Ändringar kan försämra stabiliteten och påverka säkerheten. 

12. Produkten är endast avsedd att användas under uppsikt av en vuxen. Inget säkerhetssystem ersätter 
en vaksam vårdnadshavare. 

13. Se till att alla delar av sängen är korrekt monterade enligt instruktionerna. Felaktig montering kan leda 
till allvarliga skador på barnet. 
 

CZ UPOZORNĚNÍ – DŮLEŽITÉ INFORMACE O BEZPEČNOSTI. 
PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ! 

1. UPOZORNĚNÍ – Nepoužívejte postýlku, pokud je některá její část poškozená, zlomená nebo chybí. 
Používejte pouze originální náhradní díly schválené výrobcem. 

2. UPOZORNĚNÍ – Neumisťujte postýlku do blízkosti otevřeného ohně ani jiných silných zdrojů tepla, 
jako jsou radiátory, přímotopy nebo kamna. 



3. UPOZORNĚNÍ – Nenechávejte v postýlce ani v její blízkosti žádné předměty, které by mohly sloužit 
jako opora pro lezení nebo představovat riziko udušení či zardoušení (např. šňůrky, závěsy, rolety, 
plyšové hračky). 

4. UPOZORNĚNÍ – Má-li postýlka spouštěcí bočnici, ujistěte se, že je vždy plně zvednutá a zajištěná, 
pokud je dítě uvnitř bez dozoru. 

5. UPOZORNĚNÍ – Pokud má postýlka vyjímatelné příčky, je nutné je odstranit, jakmile dítě zvládne samo 
vylézt ven (plazit se, vstávat nebo chodit). 

6. UPOZORNĚNÍ – Nastavení roštu je třeba přizpůsobit vývojové fázi dítěte: 
• nejvyšší poloha – pouze pro novorozence (0–3 měsíce), 
• střední poloha – pro děti, které se již samy otáčejí, 
• nejnižší poloha – povinná ve chvíli, kdy se dítě dokáže samo posadit. 

7. UPOZORNĚNÍ – Ponechání roštu ve vyšší poloze poté, co se dítě začne posazovat nebo stavět, může 
vést k nebezpečnému pádu. 

8. Používejte pouze matraci s rozměry doporučenými výrobcem: 
– tloušťka maximálně 10 cm, 
– délka a šířka nejvýše o 30 mm menší než vnitřní rozměry postýlky, 
– minimální vzdálenost od povrchu matrace po horní okraj postýlky: 
• 500 mm při nejnižším nastavení roštu, 
• 200 mm při nejvyšším nastavení roštu. 

9. Pravidelně kontrolujte všechny šrouby, spoje a upevňovací prvky, zda jsou správně utažené a časem 
se neuvolnily. Uvolněné části mohou způsobit zachycení částí těla nebo oděvu (např. šňůrek, stužek), 
což může vést k udušení nebo poranění. 

10. Nepoužívejte postýlku, pokud dítě dokáže samo vylézt ven – obvykle když dosáhne výšky přes 89 cm 
nebo zvládne přelézt přes bočnice. 

11. Nesmíte upravovat konstrukci postýlky ani používat jiné než originální díly schválené výrobcem. Změny 
mohou narušit stabilitu a porušit bezpečnostní normy. 

12. Výrobek je určen pouze k použití pod dohledem dospělé osoby. Žádné bezpečnostní opatření 
nenahradí pozorný dohled pečující osoby. 

13. Ujistěte se, že všechny části postýlky jsou správně smontovány podle návodu. Nesprávná montáž 
může vést k vážnému zranění dítěte. 
 

SK UPOZORNENIA – DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI. 
POZORNE SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE NA NESKORŠIE POUŽITIE! 

1. UPOZORNENIE – Nepoužívajte postieľku, ak je niektorá jej časť zlomená, poškodená alebo chýba. 
Používajte iba originálne náhradné diely schválené výrobcom. 

2. UPOZORNENIE – Neumiestňujte postieľku v blízkosti otvoreného ohňa alebo iných silných zdrojov 
tepla, ako sú radiátory, elektrické ohrievače alebo kachle. 

3. UPOZORNENIE – Nenechávajte v postieľke ani v jej blízkosti žiadne predmety, ktoré by mohli poslúžiť 
ako opora na lezenie alebo predstavovať riziko udusenia či uškrtenia (napr. šnúrky, závesy, rolety, 
plyšové hračky). 

4. UPOZORNENIE – Ak má postieľka sklopnú bočnicu, vždy sa uistite, že je úplne zdvihnutá a zaistená, 
keď je dieťa vo vnútri bez dozoru. 

5. UPOZORNENIE – Ak má postieľka vyberateľné priečky, odstráňte ich vtedy, keď sa dieťa dokáže 
samostatne dostať z postieľky (plaziť sa, postaviť sa alebo chodiť). 

6. UPOZORNENIE – Nastavenie roštu prispôsobte vývojovej fáze dieťaťa: 
• najvyššia poloha – len pre novorodencov (0–3 mesiace), 
• stredná poloha – pre deti, ktoré sa dokážu samé otáčať, 
• najnižšia poloha – povinná od momentu, keď sa dieťa dokáže samostatne posadiť. 

7. UPOZORNENIE – Ponechanie roštu vo vysokej polohe, keď sa dieťa začne posádzať alebo stavať, 
môže viesť k nebezpečnému pádu. 

8. Používajte iba matrac s rozmermi odporúčanými výrobcom: 
– hrúbka maximálne 10 cm, 
– dĺžka a šírka najviac o 30 mm menšie ako vnútorné rozmery postieľky, 
– minimálna vzdialenosť od povrchu matraca po horný okraj postieľky: 
• 500 mm pri najnižšej polohe roštu, 
• 200 mm pri najvyššej polohe roštu. 



9. Pravidelne kontrolujte všetky skrutky, spoje a upevňovacie prvky, či sú správne dotiahnuté a či sa 
časom neuvoľnili. Uvoľnené časti môžu spôsobiť zachytenie častí tela alebo odevu (napr. šnúrok, 
stužiek), čo môže viesť k uduseniu alebo zraneniu. 

10. Nepoužívajte postieľku, ak dieťa dokáže samostatne vyliezť – zvyčajne keď dosiahne výšku nad 89 cm 
alebo vie preliezť cez bočnice. 

11. Neukladajte do postieľky žiadne iné komponenty než originálne diely schválené výrobcom. Zmeny 
môžu oslabiť stabilitu a porušiť bezpečnostné normy. 

12. Výrobok je určený výhradne na používanie pod dohľadom dospelej osoby. Žiadne bezpečnostné 
zariadenie nenahrádza pozorný dohľad opatrovateľa. 

13. Uistite sa, že všetky časti postieľky sú správne namontované podľa návodu. Nesprávna montáž môže 
viesť k vážnemu zraneniu dieťaťa. 
 

LT ĮSPĖJIMAI – SVARBI SAUGOS INFORMACIJA. ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ATEIČIAI! 

1. ĮSPĖJIMAS – Nenaudokite lovytės, jei bet kuri jos dalis yra sulūžusi, pažeista arba jos trūksta. 
Naudokite tik gamintojo patvirtintas originalias atsargines dalis. 

2. ĮSPĖJIMAS – Nestatykite lovytės šalia atviros ugnies ar kitų stiprių šilumos šaltinių, tokių kaip 
radiatoriai, šildytuvai ar krosnelės. 

3. ĮSPĖJIMAS – Nelaikykite jokių daiktų lovytėje ar jos aplinkoje, kurie galėtų būti naudojami kaip atrama 
lipimui arba kelti uždusimo ar pasismaugimo pavojų (pvz., virvelės, užuolaidos, žaliuzės, minkšti 
žaislai). 

4. ĮSPĖJIMAS – Jei lovytė turi nuleidžiamą šoną, įsitikinkite, kad jis visada būtų visiškai pakeltas ir 
užfiksuotas, kai vaikas yra lovytėje be priežiūros. 

5. ĮSPĖJIMAS – Jei lovytė turi išimamus strypelius, juos reikia pašalinti, kai vaikas pradeda savarankiškai 
išlipti (ropoti, stotis ar vaikščioti). 

6. ĮSPĖJIMAS – Reguliuokite lovytės dugno padėtį pagal vaiko raidos etapą: 
• aukščiausia padėtis – tik naujagimiams (0–3 mėnesių), 
• vidurinė padėtis – vaikams, kurie gali apsiversti patys, 
• žemiausia padėtis – privaloma nuo to momento, kai vaikas gali savarankiškai atsisėsti. 

7. ĮSPĖJIMAS – Palikus dugną per aukštai, kai vaikas jau gali sėdėti ar stotis, kyla pavojus, kad jis gali 
iškristi. 

8. Naudokite tik tokį čiužinį, kurio matmenys atitinka gamintojo rekomendacijas: 
– storis ne didesnis kaip 10 cm, 
– ilgis ir plotis ne daugiau kaip 30 mm mažesni nei vidiniai lovytės matmenys, 
– minimalus atstumas nuo čiužinio paviršiaus iki viršutinio lovytės krašto: 
• 500 mm, kai dugnas nuleistas į žemiausią padėtį, 
• 200 mm, kai dugnas pakeltas į aukščiausią padėtį. 

9. Reguliariai tikrinkite visus varžtus, jungtis ir tvirtinimo elementus, ar jie tvirtai laikosi ir ar laikui bėgant 
neatsileido. Atsilaisvinusios detalės gali sukelti vaiko kūno dalių ar drabužių (pvz., virvelių, juostelių) 
įstrigimą, kas kelia uždusimo ar susižalojimo pavojų. 

10. Nenaudokite lovytės, jei vaikas jau gali pats išlipti – paprastai, kai jo ūgis viršija 89 cm arba kai jis 
sugeba užlipti per kraštus. 

11. Nemodifikuokite lovytės konstrukcijos ir nenaudokite jokių kitų dalių, išskyrus gamintojo patvirtintas 
originalias. Modifikacijos gali sumažinti stabilumą ir pažeisti saugos reikalavimus. 

12. Produktas skirtas naudoti tik su suaugusiojo priežiūra. Joks apsaugos sprendimas nepakeičia atidaus 
suaugusiojo dėmesio. 

13. Įsitikinkite, kad visos lovytės dalys sumontuotos tinkamai pagal instrukciją. Netinkamas surinkimas 
gali sukelti rimtų vaiko sužalojimų. 

 

FI VAROITUKSET – TÄRKEÄÄ TURVALLISUUSTIETOA. LUE 
HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ TULEVAA TARVETTA VARTEN! 

1. VAROITUS – Älä käytä pinnasänkyä, jos jokin sen osa on rikki, vaurioitunut tai puuttuu. Käytä vain 
valmistajan hyväksymiä alkuperäisiä varaosia. 

2. VAROITUS – Älä sijoita pinnasänkyä avotulen tai muiden voimakkaiden lämmönlähteiden, kuten 
patterien, lämmittimien tai uunien, läheisyyteen. 



3. VAROITUS – Älä jätä pinnasänkyyn tai sen läheisyyteen mitään esineitä, joita voitaisiin käyttää 
kiipeämiseen tai jotka voisivat aiheuttaa tukehtumis- tai kuristumisvaaran (esim. narut, verhot, 
kaihtimet, pehmolelut). 

4. VAROITUS – Jos pinnasängyssä on alas laskettava laita, varmista, että se on aina täysin ylhäällä ja 
lukittuna, kun lapsi on sängyssä ilman valvontaa. 

5. VAROITUS – Jos sängyssä on irrotettavia pinnoja, ne on poistettava, kun lapsi osaa itse poistua 
sängystä (ryömiä, nousta seisomaan tai kävellä). 

6. VAROITUS – Säädä sängyn pohjan korkeus lapsen kehitysvaiheen mukaan: 
• korkein taso – vain vastasyntyneille (0–3 kuukautta), 
• keskitaso – lapsille, jotka osaavat kääntyä itse, 
• alin taso – pakollinen siitä hetkestä lähtien, kun lapsi osaa istua itse. 

7. VAROITUS – Jos sängyn pohja jää liian korkealle, kun lapsi osaa jo istua tai nousta seisomaan, on 
olemassa vakavan putoamisen riski. 

8. Käytä ainoastaan patjaa, jonka mitat vastaavat valmistajan suosituksia: 
– paksuus enintään 10 cm, 
– pituus ja leveys enintään 30 mm lyhyempiä kuin sängyn sisämitat, 
– vähimmäisetäisyys patjan pinnasta sängyn yläreunaan: 
• 500 mm alimmassa pohjan asennossa, 
• 200 mm korkeimmassa pohjan asennossa. 

9. Tarkista säännöllisesti kaikki ruuvit, liitokset ja kiinnikkeet varmistaaksesi, että ne ovat kunnolla 
kiristettyjä eivätkä ole löystyneet. Löystyneet osat voivat aiheuttaa ruumiinosien tai vaatteiden (esim. 
narujen, nauhojen) jäämisen kiinni, mikä voi aiheuttaa tukehtumisen tai vammoja. 

10. Älä käytä pinnasänkyä, jos lapsi pystyy kiipeämään sieltä pois – yleensä kun lapsen pituus ylittää 89 
cm tai hän pystyy kiipeämään laitojen yli. 

11. Älä tee muutoksia sängyn rakenteeseen tai käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä alkuperäisosia. 
Muutokset voivat heikentää sängyn vakautta ja vaarantaa turvallisuuden. 

12. Tuotetta tulee käyttää vain aikuisen valvonnassa. Mikään turvamekanismi ei korvaa huolellista 
aikuisen läsnäoloa. 

13. Varmista, että kaikki sängyn osat on asennettu oikein ohjeiden mukaisesti. Väärä kokoaminen voi 
aiheuttaa vakavia vammoja lapselle. 
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